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Checklist
for finished translations

 1. [ ] Less-educated people can read and
understand the translation.

 2. [ ] The translation was done by native
speakers of the language.

 3. [ ] The translation uses the ordinary
language of most people.

 4. [ ] The illustrations are culturally
acceptable to local readers.

 5. [ ] Figures of speech sound natural in
the translation language.

 6. [ ] The pictures are acceptable to most
speakers of the language.

 7. [ ] Most people can read and
understand the translation’s
alphabet and font.

 8. [ ] The spiritual and biblical teaching
of the original has been preserved
in the translation.

 9. [ ] The content and order of the
translation is the same as those of
the original.

 10. [ ] The translation carries the same
copyright © statement as the
original.
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